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Verwendungszweck
® ® ® ® Kanüle bildet mit einer SARSTEDT S-Monovette® ein System zur 

® ® ® Kanüle dient unmittelbar nach der Blutentnahme der 
letzten S-Monovette® / einer Kurzzeitinfusion zur Abdeckung der benutzten Nadel und in Folge zur Reduktion von möglichen versehentlichen Nadelstichverletzungen. Die Produkte sind durch geschultes Fachpersonal zu 
benutzen.

Produktbeschreibung
® ® ® ® Kanülen setzen sich aus einer medizinischen ¾ Zoll 

® ® Kanülen gibt es ohne integrierten Kanülenhalter (Multi-Adapter) mit einer Schlauchlänge von 240 mm. Die Produkte sind in den Kanülendurchmessern 20, 21, 23 und 25 Gauge (G) 
®

Sicherheits- und Warnhinweise

Produkt nicht verwenden, wenn die Blisterverpackung beschädigt, die Kanüle verbogen oder gebrochen ist.

1. Befolgen Sie die Beschreibung zur Handhabung.
2.
3. ® ®

Kanüle beeinträchtigt.
4. Vor Benutzung jede Einzelverpackung auf Beschädigung überprüfen und im Fall einer Beschädigung nicht benutzen. 
5. ® ® Kanülen sofort in geeigneten Kanülen-Abwurfbehältern und entsorgen Sie Blutentnahmezubehör (z.B. Lanzetten, Adapter) ebenfalls in 

Kanülen-Abwurfbehältern.
6. ®

7. Während Gebrauch und Entsorgung Hände immer hinter der Kanüle halten.
8. Ein Verbiegen der Nadel ist zu unterlassen.
9. Injektion und subkutane Anwendung sind nicht zugelassen.
10.

und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen immer befolgt werden.
11. Ein Wiederverwenden des Produktes kann Infektionen, Verletzungen oder Tod verursachen.
12. ® ® Kanüle mit der Nadelspitze nach oben mit 

® Kanüle) zu entsorgen. 
13. ® Kanüle nicht mit Klebeband verdecken.
14. Vor dem Einsatz zur Kurzzeitinfusion ist auf vorherige vollständige Entlüftung (primen) zu achten. 

Probennahme und Handhabung

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER VENENPUNKTION BEGINNEN.

Erforderliche, nicht mitgeliefertes Arbeitsmaterial für die Blutentnahme:

1. Verwenden Sie Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Blut übertragene Pathogene oder potenziell infektiöse Materialien. 
2. Verwenden Sie Desinfektionsmaterial zur Reinigung der Entnahmestelle. Befolgen Sie die Richtlinien Ihrer Einrichtung für die sterile Probenentnahme zur Vorbereitung der Entnahmestelle und die Anweisungen zur 

Handhabung der S-Monovette®. Verwenden Sie keine Reinigungsmaterialien auf Alkoholbasis, wenn die Proben für Blutalkoholtests verwendet werden sollen. 
3. Trockene, saubere Einwegtupfer gemäß Ihrer Einrichtung.
4. Eine Venenstaubinde. 
5. Einen Kanülen-Abwurfbehälter für scharfe/spitze Gegenstände.

Vorbereitung zur Blutentnahme

Stellen Sie sicher, dass die folgenden Materialien vor der Blutentnahme zur Verfügung stehen: 

1. Siehe oben: Erforderliches, nicht mitgeliefertes Arbeitsmaterial für die Blutentnahme. 
2. Alle benötigten S-Monovetten. 
3.

® ® Kanüle:

1. Venenstaubinde anlegen. Die Punktionsstelle mit einem geeigneten Desinfektionsmittel vorbereiten. Venenpunktionsstelle nach der Desinfektion nicht berühren. Patienten so lagern, dass ein einfacher Zugang zur 
Vene gegeben ist.

2. ® ®

® ® Kanüle nach oben zeigt. Venenpunktion durch Zusammenführen der 
farbigen Flügel nach oben durchführen (1), dann die S-Monovette® ® ® Kanüle hineinschieben und durch eine ¼ Drehung im Uhrzeigersinn sichern 
(konnektieren) (2). Mit der S-Monovette® Blut entnehmen, in dem die Kolbenstange behutsam bis in den Boden der S-Mononvette® gezogen wird (3). Venenstaubinde während der Blutentnahme der ersten 
S-Monovette® lösen.

3. Nach Beendigung der Blutentnahme die S-Monovette® erst eine ¼ Drehung gegen den Uhrzeigersinn drehen ® ® Kanüle ziehen (diskonnektieren). 
® ® Kanüle verbleibt während der Blutentnahme und Wechsel der Blutentnahmeröhrchen in der Vene. Bei Mehrfachentnahmen werden - wie oben beschrieben - nachfolgende 

® ® Kanüle konnektiert und weitere Proben entnommen. Zur Beendigung der Blutentnahme wird die letzte S-Monovette® ® ®

® ®-Kanüle befolgt.

® ® Kanülen
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Aktivierung des Nadelschutzes – Kanüle außerhalb der Vene: ®-Kanüle aus der Vene und aktivieren Sie den Nadelschutz.

Aktivierung des Nadelschutzes – Kanüle in der Vene: Aktivieren Sie den Nadelschutz parallel ®-Kanüle aus der Vene.

® Kanüle:
® Kanüle wird aus der Vene gezogen (5).
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® ® ®-Kanüle sofort in einem Abwurfbehälter für scharfe/spitze Gegenstände (7, Piktogramm 
®-Kanüle.

® Kanüle: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ® Kanüle

1. Die Punktionsstelle mit einem geeigneten Desinfektionsmittel vorbereiten. Venenpunktionsstelle nach der Desinfektion nicht berühren. Patienten so lagern, dass ein einfacher Zugang zur Vene gegeben ist.
® ®

des Schlauches durch eine drehend-ziehende Bewegung entfernen. Nach Trocknen des Desinfektionsmittels, Luerstopfen des Infusionssystems entfernen und weibliche Luer-Verbindung am Ende des 
® ® Kanülenschlauches mit der männlichen Luer-Verbindung des Infusionssystems konnektieren. 

Infusionssystem gemäß der Richtlinie der Einrichtung entlüften (primen) (1,2).

Maximales Entlüftungsvolumen ® ® Kanülen mit den Kanülendurchmessern 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm langer Schlauch: 0,450 ml
200 mm langer Schlauch: 0,300 ml
80 mm langer Schlauch: 0,120 ml

® ® Kanüle nach oben zeigt. Venenpunktion durch Zusammenführen der farbigen Flügel nach oben 

® ® ® ® Kanüle anschließend aus 
® ®-Kanüle befolgt wird.

21

21G
21G 21G

3

Infusionssystem gemäß hausinterner Richtlinien vorfüllen.

® Kanüle:
®

® Kanüle aus der Vene aktiviert (5). Die Kanüle muss spürbar und mit einem hörbaren „Klick“ in den Nadelschutz einrasten (6).

Die Aktivierung des Sicherheitsmechanismus ist für die Einhandtechnik ausgelegt.

® ® ® ® Kanüle) sofort in einem Abwurfbehälter für scharfe/spitze 
Gegenstände.

DE
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Lagerung
® ® Kanüle bei Raumtemperatur lagern.

® ® Kanüle beeinträchtigen.

US Standards / ISO Normen in der jeweils gültigen Fassung

Normen zu Nadeln/Kanülen:

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Normen zu Etiketten: 

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

Normen zu Sterilisation:

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

Normen zu Verpackung:

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

Systembezogene Normen:

MDSAP: Medical Device Single Audit Program gemäß ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: EU-Medizinprodukteverordnung

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Lagern bei Raumtemperatur

Artikelnummer

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Nicht erneut sterilisieren
DEHP frei

pyrogenfrei

Hersteller 

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Technische Änderungen vorbehalten.

Gebrauchsanleitung beachten

Verwendbar bis

Bei beschädigter Verpackung nicht verwendet

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

DE
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Intended use
® ® ® ® Needle, together with a SARSTEDT S-Monovette®, is a system for venous blood 

® ® ® Needle is used immediately after blood collection of the last S-Mon-
ovette® / short infusion to cover the used needle and thus reduce potential accidental needle prick injuries. The products are to be used by trained personnel.

Product description
® ® ® ® Needles consist of a medical ¾ inch (19 mm) long 

® ® Needles 
® Needles 

Safety instructions and warnings

Do not use the product if the blister packaging is damaged or the needle is bent or broken.

1. Follow the directions for handling.
2.
3. ® ® Needle.
4. Before using, check each individual packaging for damage and do not use if it is damaged. 
5. ® ® Needles immediately in suitable sharps disposal containers and dispose of equipment for blood collection (e.g. lancets, adapters) in sharps 

disposal containers as well.
6. ® Needle, do not open it again. Do not use force.
7. During use and disposal, always keep your hands behind the needle.
8. Do not bend the needle.
9. Injections and subcutaneous use are not allowed.
10.

11. Reusing the product can lead to infections, injuries or death.
12. ® ® Needle with the tip of the needle 

® Needle). 
13. ® Needle with tape.
14.

Collecting specimens and handling

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE STARTING A VEIN PUNCTURE.

Material required for blood collection that is not included:

1. Use gloves, gown, goggles or other suitable protective gear to protect against pathogens or potentially infectious materials transmitted by blood. 
2. Use disinfectant to clean the blood collection site. Follow your institution's guidelines for sterile sample collection to prepare the blood collection site and the directions for handling the S-Monovette®. Do not use any 

cleaning materials containing alcohol if the specimens are to be used for a blood alcohol test. 
3.
4. A tourniquet. 
5. A sharps disposal container.

Preparation for blood collection

Ensure that the following materials are at hand before blood collection: 

1. See above: Material required for blood collection that is not included. 
2. All necessary S-Monovettes. 
3.

® ® Needle:

1. Apply tourniquet. Prepare the puncture site with a suitable disinfectant. Do not touch the puncture site after disinfection. Position the patient to allow easy access to the vein.
2. ® ®

® ® Needle is facing upwards. Perform venous puncture by pressing the coloured wings 
together upwards (1), then sliding the S-Monovette® ® ® Needle and securing it with a ¼ turn clockwise (connect) (2). Draw blood with the S-Monovette®

by carefully withdrawing the plunger up to the bottom of the S-Monovette® ®.
3. ® ¼ turn counterclockwise ® ® Needle (disconnect) ® ®

Needle remains in the vein while blood is collected and when the blood collection tubes are changed. For multiple specimens – as described above – the subsequent S-Monovettes are connected to the Safety-
® ® Needle and additional specimens are taken. At the end of blood collection, the last S-Monovette® ® ® Needle and step A or step B 

® ® Needle.

® ® Needles
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® Needle ® Needle
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Activating the needle protector – needle outside the vein: ®Needle from the vein and activate the needle protector.

Activating the needle protector – needle in the vein: Activate the needle protector in parallel ® Needle from the vein.

® Needle:
® Needle is withdrawn from the vein (5).

21G

6

21
G
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C

® ® ® ®Needle.

® Needle: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ® Needle

1. Prepare the puncture site with a suitable disinfectant. Do not touch the puncture site after disinfection. Position the patient to allow easy access to the vein.
® ®

multi-adapter at the end of the hose by twisting and pulling it. After the disinfectant has dried, remove the Luer lock of the infusion system and connect the female Luer connection at the end of the 
® ® needle hose with male Luer connection of the infusion system. 

The air must be vented from the infusion system according to the guidelines of the institution (priming) (1,2).

Maximum venting volume ® ® Needles with needle diameters 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm hose: 0.450 ml
200 mm hose: 0.300 ml
80 mm hose:  0.120 ml

® ®Needle is facing upwards. Perform the venous puncture by pressing the coloured wings 

® ® ® ® Needle is then withdrawn from the 
® ® Needle.

21

21G
21G 21G

3

the institution.

® Needle:
®

®

® ® ® ® Needle) immediately in a container for sharp objects.

EN
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Storage
® ® Needle at room temperature.

® ® Needle.

International / ISO standards

Standards for needles:

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Standards for labels: 

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

Standards for sterilisation:

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

Standards for packaging:

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

System-related standards:

MDSAP: Medical Device Single Audit Program in accordance with ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: EU Medical Device Directive

Key for icons and labels:

Store at room temperature

Article number

Batch number 

Risk of contamination if reused

Do not resterilise
DEHP free

Pyrogen free

Manufacturer 

Store away from sunlight

Store in a dry place

Technical modifications reserved

Follow the instructions for use

Use before

Do not use if package is damaged

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

EN
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® ®
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S-Monovette®.
3. ® ® ®
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® ® ® ® ®
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® ®

® ® 

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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® ® ® ® ®

® ® ® ®

Popis produktu
® ® ® ®

® ® je bez 
®

1.
2.
3. ® ®.
4.
5. ® ®

6. ®

7.
8. Musíte zabránit ohnutí jehly.
9.
10.

11.
12. ® ®

®). 
13. ® nezakrývejte lepicí páskou.
14.

1.
2. ®

3.
4.
5.

1.
2.
3.

® ®:

1.
2. ® ®

® ®

S-Monovette® ® ® a (spojte) (2). Pomocí S-Monovette®

na dno S-Monovette® ®.
3. ® teprve ® ® (odpojte) ® ®

® ® a odebírány další vzorky. Pro 
® ® ® ® ®.

® ®
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® ®
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Aktivace ochrany jehly – ®

Aktivace ochrany jehly –  Aktivujte ochranu jehly ®

®:
®
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® ® ® ®.

®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®:

® ®

® ®

® ®

® ®

® ® ® ®

® ®.
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®:
®

®

® ® ® ®
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® ®

® ®.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Normy pro etikety: 

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

Normy pro sterilizaci:

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

Normy pro obal:

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program podle ISO 13485 
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

Bez DEHP

Výrobce 

Skladovat v suchu

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

CS
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® ® ® ® kanylen danner med en SARSTEDT S-Monovette® et system til vene blodprøve. Derudover 
® ® ® kanylen tjener til at dække den brugte nål umiddelbart efter den sidste S-Monovette® / er taget af en kortva-

rig infusion og for at reducere mulig utilsigtet nålestikskader. Produkterne skal bruges af uddannede specialister.

® ® ® ® Kanylen består af en medicinsk ¾ tomme (19 mm) lang 
® ® kanyler fås uden 

®kanylerne bruges til at dække kanylen efter 

Brug ikke produktet, hvis blisteremballagen er beskadiget eller hvis kanylen er bøjet eller knækket.

1. Følg beskrivelsen for håndtering.
2. Brug handsker og almindeligt personligt beskyttelsesudstyr for at beskytte dig mod blod og mulig eksponering for blodbårne patogener. 
3. ® ® kanylen.
4. Kontroller inden brug, hver enkelt emballage for skader, og brug den ikke, hvis den er beskadiget. 
5. ® ®

6. ® kanylen kan kanylen ikke længere åbnes. Voldsom manipulation er forbudt.
7.
8. Bøj ikke nålen.
9. Injektion og subkutan anvendelse er ikke tilladt.
10. Håndter alle biologiske prøver og skarpe blodopsamlingsredskaber (kanyler) i henhold til dit anlægs politikker og procedurer. I tilfælde af eksponering for biologiske prøver eller skade på nålepinden skal du søge 

11. Genbrug af produktet kan forårsage infektion, kvæstelse eller død.
12. ® ® kanylen med nålespidsen 

® kanylen). 
13. ® kanylen til med klæbebånd.
14. Inden kanylen bruges til kortvarig infusion, skal du sikre dig, at den på forhånd er helt udluftet (primet). 

LÆS DETTE DOKUMENT FULDT UD, FØR DU BEGYNDER VENEPUNKTUR.

1. Brug handsker, kitel, øjenbeskyttelse eller andet passende beskyttelsestøj til at beskytte mod blodbårne patogener eller potentielt smitsomme materialer. 
2. Brug desinfektionsmateriale til at rengøre udsugningspunktet. Følg dit anlægs retningslinjer for indsamling af sterile prøver som forberedelse af opsamlingsstedet og instruktioner til håndtering af S-Monovette®. Brug 

ikke alkoholbaserede rengøringsmidler, hvis prøver skal bruges til test af blodalkohol. 
3. Tørre, rene, engangsservietter ifølge dit anlæg.
4. Et tourniquet 
5.

Forberedelse til blodindtagelse

Sørg for, at følgende materialer er tilgængelige inden blodopsamling: 

1. Se ovenfor: Påkrævet, ikke leveret arbejdsmateriale til blodopsamlingen. 
2. Alle S-monovetter kræves. 
3.

® ® kanyle:

1. Anvend tourniquet. Forbered punkteringsstedet med et passende desinfektionsmiddel. Rør ikke ved venepunkturstedet efter desinfektion. Placer patienten, så der er let adgang til venen.
2. ® ®

® ® kanylen vender opad. Udfør venepunktur ved at bringe de farvede vinger 
opad (1), og indsæt derefter S-Monovette® ® ® og skub kanylen ind, og ved en ¼ drejning med uret fastgør (tilslut) (2). Brug S-Monovette® til at trække blod 
ved forsigtigt at trække stempelstangen ind i bunden af S-Monovetten® (3). Løsn tourniquet, mens du tager blodprøven fra den første S-Monovette®.

3. Når blodindsamlingen er afsluttet, drej S-Monovette® først en ¼ drejning mod uret ® ® kanylen ® kanylen / 
® ®

® kanylen, og der udtages yderligere prøver. For at afslutte blodopsamlingen frakobles den sidste S-Monovette® ® ® ®

®-Kanylen.

® ® Kanyler

21
G 21

G

2 41 3

® kanyle ® kanyle
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Aktivering af nålebeskyttelses - ®-kanylen ud af venen, og aktiver nålebeskyttelsen.

Aktivering af nålebeskyttelses – parallel ®kanylen ud af venen.

®

® Kanylen trækkes ud af venen (5).

21G

6

21
G

5

C

® ® ®

®-kanylen.

® kanylen: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ® kanylen

1. Forbered punkteringsstedet med et passende desinfektionsmiddel. Rør ikke ved venepunkturstedet efter desinfektion. Placer patienten, så der er let adgang til venen.
® ®

®/ 
® kanylerør til den mandlige luer-forbindelse på infusionssystemet. 

Prime (prime) infusionssystemet pr. Facilitetspolitik (1,2).

Maksimal udluftningsvolumen ® ® kanylerne med kanyldiameter 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm langt rør: 0,450 ml
200 mm langt rør: 0,300 ml
80 mm langt rør: 0,120 ml

® ® kanylen vender opad. Udfør venepunktur ved at bringe de farvede vinger opad. 
En kortvarig infusion (maks. 24 timer) kan derefter udføres. 

® ® ® ® Kanyle trækkes derefter tilbage fra 
® ®-kanyle.

21

21G
21G 21G

3

Prim infusionssystemet i henhold til interne retningslinjer.

®

®

®

® ® ® ®

genstande.

DA
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® ® kanylen ved stuetemperatur.
® ® kanylen.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

Steriliseringsstandarder:

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

Emballagestandarder:

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

Systemrelaterede standarder:

MDSAP: Medical Device Single Audit Program i henhold til ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: EU-regulering af medicinsk udstyr

Opbevares ved stuetemperatur

Varenummer

Batchnummer 

Ved genanvendelse: Fare for kontamination

Må ikke steriliseres igen
DEHP-fri

fri for pyrogen

Producent 

Opbevares udenfor sollys

Opbevares tørt

Der tages forbehold for tekniske ændringer

Følg brugermanualen

Mindst holdbar til

Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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® ® ® ®

S-Monovette® ® ®

® ®

® ® ® ®

-
® ®

®

1.
2.
3. ®

®.
4.
5. ® ®

6. ®

7.
8.
9.
10.

11.
12. ® ®

®). 
13. ®

14.

1.

2.
®

3.
4.
5.

1.
2.
3.

® ®:

1.

2. ® ®

® / 
® ®

® ® ®

® ®.
3. ® ®

® ® ®

® ®

® ® ®

® ®.

® ®
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®
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® ® ®

®.

®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®:

® ®

® ®

® ®

® ®

® ® ® / 
® ® ®.
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®:
®

®

® ® ® ®
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® ®

® / 
®.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: 
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

EL
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® ® ® ® ® se convierte en un 
® ® ® sirve para cubrir la aguja 

®

deben emplearse por parte de personal especializado instruido.

Descripción del producto
® ® ® ® se componen de 

® ® sin soporte de aguja integrado (multiadaptador) y con una longitud de tubo de 240 mm. Los productos se encuentran disponibles con un diámetro de 
®

No utilizar si el envase está dañado o si la aguja está doblada o rota.

1.
2.
3. ® (protector), ya que esto afecta al funcionamiento de la misma.
4. Antes de usar la aguja, compruebe que el envase individual no presenta daños. Dado el caso, no utilice el producto. 
5. ® ®

agujas desechables.
6. ®. No manipule el producto de forma violenta.
7.
8. No doble la aguja.
9. No utilice la aguja para inyecciones ni para un uso subcutáneo.
10.

agujas con el protector incorporado. Observe siempre las directrices y procedimientos de seguridad de su establecimiento.
11.
12. ® ® con la punta hacia arriba y con el 

®).
13. ® con cinta adhesiva.
14.

Extracción de la muestra y manipulación

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE INICIAR LA PUNCIÓN VENOSA.

Material necesario y no incluido para la extracción de sangre:

1.
2.

®. Si las muestras deben emplearse para medir la tasa de alcoholemia, no utilice materiales de limpieza a base de alcohol. 
3. Hisopos desechables secos y limpios conforme a las directrices de su establecimiento.
4. Un torniquete. 
5.

Preparación para la extracción de sangre

1.
2. Todas las S-Monovette® necesarias. 
3.

® ®:

1.
la vena.

2. ® ®

® ®

® ® ® y asegúrela realizando un ¼ de giro en sentido 
horario (conexión) ® ®

S-Monovette®.
3. ® un ¼ de giro en sentido antihorario ® ® (desconexión)

® ® ® ®/aguja 
® ® ® ® y proceda 

® ®.

® ®

21
G 21

G

2 41 3

® ®
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Activación del protector – Aguja fuera de la vena: ® de la vena y active el protector.

Activación del protector – Aguja dentro de la vena: Active el protector al mismo tiempo ® de la vena.

®:
® de la vena (5).
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® ® ®

®.

®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®:

® ®

® ®

® ® con diámetros 20G, 21G, 23G, 25G: 
tubo de 240 mm de largo: 0,450 ml
tubo de 200 mm de largo: 0,300 ml
tubo de 80 mm de largo: 0,120 ml

® ®

® ® ® ® de la vena procediendo con el 
® ®.

21

21G
21G 21G

3

de su establecimiento.

®:
® de la vena (5). Una vez fuera, active el protector (6) presionándolo sobre la aguja con el dedo pulgar e índice 

®

® ® ® ®

objetos punzocortantes.

ES
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Almacenamiento
® ® a temperatura ambiente.

® ® se vea afectada.

Normas internacionales/ISO

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Normas para las etiquetas: 

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

Normas para la esterilización:

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

Normas relacionadas con el sistema:

MDSAP: Medical Device Single Audit Program conforme a ISO 13485 
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: Reglamento de la UE sobre productos sanitarios

Almacenar a temperatura ambiente

Número de artículo

No reesterilizar
Libre de DEHP

Fabricante 

Fecha de caducidad

No utilizar si el embalaje está dañado.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

ES
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® ® ® ® kanüül moodustab koos süsteemiga SARSTEDT S-Monovette® venoos-
® ® ® kanüüli nõelakaitse on vahetult pärast viimast süsteemi S-Monovette®

vereproovi võtmist / lühiajalist infusiooni kasutusel tarvitatud nõela kinnikatmiseks ja selle tulemusel võimalike juhuslike nõelatorkevigastuste vähendamiseks. Tooteid tuleb kasutada koolitatud erialase personali poolt.

® ® ® ® kanüülid koosnevad meditsiinilisest 
¾ tolli (19 mm) pikkusest 3-kordse fassettlihviga roostevabast terasest ühekordselt kasutatavast nõelast, painduvast voolikust (80 mm või 200 mm) ja integreeritud kanüülihoidikust (nimetatakse ka multiadapteriks). 

® ® kanüülidest on olemas ilma integreeritud kanüülihoidikuta (multiadapterita) variant vooliku pikkusega 240 mm. Tooted on saadaval kanüüli läbimõõtudes 20, 21, 23 ja 25 Gauge (G). 
® kanüülide nõelakaitse on kasutusel nõelte kinnikatmiseks pärast kasutamist. Tooted sisaldavad ainult komponente, mis on DEHP vabad ja lateksivabad. 

Ärge kasutage toodet, kui blisterpakend on kahjustatud, kui kanüülid on paindunud või murdunud.

1. Järgige käsitsemiseks kirjeldust.
2. Kandke kindaid ja üldisi isikukaitsevahendeid, selleks et kaitsta ennast vere ja võimaliku kokkupuute eest vere kaudu ülekantavate haigustekitajatega. 
3. ® ® kanüüli toimimisvõimet.
4. Enne kasutamist kontrollige iga üksikpakend üle, kas leidub kahjustusi, ja ärge seda kahjustuste korral kasutage. 
5. ® ® kanüülide jäätmekäitlus koheselt sobivate kanüülide äraviskamismahutite abil ja korraldage vereproovide võtmise tarvikute (nt lantsettide, 

adapterite) jäätmekäitlus samuti kanüülide äraviskamismahutite abil.
6. ® kanüüli turvamehhanismi aktiveerimist ei saa seda enam avada. Jõuga manipuleerimisest tuleb loobuda.
7. Kasutamise ja jäätmekäitluse ajal tuleb käsi alati kanüüli taga hoida.
8. Nõelte painutamisest tuleb loobuda.
9. Süst ja subkutaanne kasutamine ei ole lubatud.
10. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning teravaid/teravaotsalisi vereproovide võtmise vahendeid (kanüüle) vastavalt oma asutuse suunistele ja protseduuridele. Bioloogiliste proovidega kokkupuute või 

peab alati järgima.
11. Toote taaskasutamine võib põhjustada nakkusi, vigastusi või surma.
12. ® ® kanüüli jäätmekäitlus nõela teravikuga ülespoole ja 

® kanüül). 
13. ® kanüüli turvamehhanismi kleeplindiga kinni.
14. Enne lühiajaliseks infusiooniks kasutamist tuleb jälgida eelnevat täielikku õhu eemaldamist (praimimist). 

ENNE KUI TE VEENIPUNKTSIOONI ALUSTATE, LUGEGE KÄESOLEV DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. Kasutage kindaid, kitlit, silmakaitseid või muud sobivat kaitseriietust kaitseks vere kaudu ülekantavate patogeenide või potentsiaalselt nakkusohtlike materjalide eest. 
2. ® käsitsemise kohta. Ärge 

kasutage alkoholi baasil valmistatud puhastusmaterjale, kui proove tuleb kasutada vere alkoholitestide tegemiseks. 
3. Kuivad, puhtad ühekordselt kasutatavad tampoonid vastavalt teie asutuse nõuetele.
4. Veenisulgur. 
5. Kanüülide äraviskamismahuti teravate/teravaotsaliste esemete jaoks.

Tagage, et teie käsutuses oleksid järgmised materjalid vereproovi võtmiseks: 

1. Vaata ülaltpoolt: Vajalik mitte kaasasolev töömaterjal vereproovide võtmiseks. 
2. Kõik vajatavad S-Monovette süsteemid. 
3.

® ® kanüüli abil:

1.
juurdepääs veeni juurde.

2. ® ® kanüüli blisterpakend aseptiliselt pöidla ja nimetissõrme abil mahakoorimise tehnikat kasutades. Läbipaistev kile peab olema ülespoole suunatud. Pärast 
® ® kanüüli lihvitud külg oleks ülespoole suunatud. Viige veenipunktsioon läbi värviliste tiibade ülespoole 

kokkuviimise teel (1), seejärel lükake süsteem S-Monovette® ® ® kanüüli multiadapterisse ja kindlustage (ühendage) see, tehes ¼ pöörde kellaosuti suunas (2). Võtke süsteemi 
S-Monovette® abil vereproov, tõmmates kolvivarda hoolikalt kuni süsteemi S-Monovette® põhjani (3). Päästke veenisulgur esimese süsteemi S-Monovette® vereproovi võtmise ajal lahti.

3. Pärast vereproovide võtmise lõpetamist pöörake kõigepealt süsteemi S-Monovette®, tehes ¼ pöörde kellaosuti vastassuunas ® ® kanüülist välja 
(ühendage lahti) ® ® kanüül jääb vereproovi võtmise ja verevõtu torukeste vahetuse ajaks veeni sisse. Mitmekordsete proovivõttude puhul – nagu ülalpool kirjeldatud – ühendatakse 

® ® kanüüliga ning võetakse edasised proovid. Vereproovide võtmise lõpetamiseks ühendatakse viimane süsteem S-Monovette® ®

® ® ® kanüüli puhul.

® ® Kanüülid
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® kanüül ® kanüül
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Nõelakaitse aktiveerimine – kanüül on väljaspool veeni: ® kanüül veenist välja ja aktiveerige nõelakaitse.

Nõelakaitse aktiveerimine – kanüül on veenis: Aktiveerige nõelakaitse paralleelselt ® kanüüli väljatõmbamisega veenist.

® kanüüli puhul:
® kanüül tõmmatakse veenist välja (5).

21G

6

21
G

5

C

® ® ® kanüülile koheselt äraviskamismahutis teravate/teravaotsaliste esemete jaoks (7, piktogramm: 
® kanüül).

® kanüüli kohta: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood (diagnostika / venoosne veri)

® ® kanüüli abil

® ® kanüüli blisterpakend aseptiliselt pöidla ja nimetissõrme abil mahakoorimise tehnikat kasutades. Läbipaistev kile peab olema ülespoole suunatud. Eemaldage vooliku otsas 
® ® kanüülivooliku otsas olev emane 

Lueri ühendus infusioonisüsteemi isase Lueri ühendusega. 
Eemaldage vastavalt asutuse suunisele infusioonisüsteemist õhk (praimige) (1, 2).

Maksimaalne õhueemalduse maht ® ® kanüülide puhul kanüüli läbimõõtudega 20 G, 21 G, 23 G, 25 G: 
240 mm pikkune voolik: 0,450 ml
200 mm pikkune voolik: 0,300 ml
80 mm pikkune voolik: 0,120 ml

® ® kanüüli lihvitud külg oleks ülespoole suunatud. Viige veenipunktsioon läbi värviliste tiibade ülespoole kokkuviimise 
teel. Seejärel saab läbi viia lühiajalise infusiooni (maksimaalselt 24 h). 

® ® ® ® kanüül 
® ® kanüüli puhul.

21

21G
21G 21G

3

Eeltäitke infusioonisüsteem vastavalt majasisestele suunistele.

® kanüüli puhul:
® kanüül tõmmatakse veenist välja (5) ja nõelakaitse aktiveeritakse väljaspool veeni (6), tõmmates nõelakaitse pöidla ja nimetissõrme abil kanüüli peale, 

®

Turvamehhanismi aktiveerimine on kavandatud ühe käe tehnika jaoks.

® ® ® ® kanüül) koheselt äraviskamismahutis 
teravate/teravaotsaliste esemete jaoks.

ET
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Ladustamine
® ® kanüüle toatemperatuuril.

® ® kanüülide kvaliteeti mõjustada.

Rahvusvahelised / ISO standardid

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Standardid etikettide kohta: 

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

Standardid steriliseerimise kohta:

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

Standardid pakendamise kohta:

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

Süsteemiga seotud standardid:

MDSAP: Medical Device Single Audit Program vastavalt standardile ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: ELi määrus meditsiiniseadmete kohta

Hoidke toatemperatuuril

Artikli number

Partii number 

Steriliseerimine etüleenoksiidgaasiga

Taaskasutuse korral: saastumisoht

Ärge uuesti steriliseerige
DEHP vaba

Pürogeenivaba

Tootja 

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Ette võib tulla tehnilisi muudatusi

Järgige kasutusjuhendit

Kõlblik kuni

Kahjustatud pakendi korral ärge kasutage

Kõigist tootega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

ET
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® ® ® ®-kanyyli muodostaa yhdessä SARSTEDT Monovette® -näyteputken kanssa järjestelmän 
® ® ®-kanyylin neulasuojusta käytetään heti viimeiseen S-Monovette®-näyteputkeen 

otetun verinäytteen / lyhytaikaisen infuusion jälkeen käytetyn neulan peittämiseen ja siten mahdollisten neulanpistoista johtuvien turhien haavojen vähentämiseen. Tuotteet on tarkoitettu koulutetun ammattihenkilöstön 
käyttöön.

® ® ® ®-kanyylit koostuvat 19 mm (¾ tuumaa) pitkästä jaloteräksi-
®-kanyyli-

® ®-kanyylien neulansuojusta 
käytetään neulan suojaamiseen käytön jälkeen. Tuotteet sisältävät ainoastaan DEHP-vapaita ja lateksittomia osia. 

Älä käytä tuotetta, jos läpipainopakkaus on vaurioitunut tai kanyyli vääntynyt tai rikkoutunut.

1. Noudata käsittelyn kuvausta.
2. Suojaudu vereltä ja veren mukana kulkeutuville taudinaiheuttajille altistumiselta käyttämällä suojakäsineitä ja yleisiä henkilökohtaisia suojavarusteita. 
3. ® ®-kanyylin toimintakykyyn.
4. Tarkista ennen käyttöä jokainen yksittäispakkaus vaurioiden varalta, äläkä käytä vaurioituneessa pakkauksessa olevaa tuotetta. 
5. ® ®-kanyylit heti heittämällä ne sopivaan käytetyille kanyyleille tarkoitettuun säiliöön, ja hävitä myös verinäytteenottotarvikkeet (esim. lansetit ja 

adapterit) heittämällä ne käytetyille kanyyleille tarkoitettuun säiliöön.
6. ®-kanyylin turvamekanismi on otettu käyttöön, sitä ei saa enää avata. Liiallista voimankäyttöä käsittelyssä tulee välttää.
7. Pidä kädet aina kanyylin takana käytön ja hävittämisen aikana.
8. Neulan vääntämistä tulee välttää.
9. Injektio ja subkutaaninen käyttö eivät ole sallittuja.
10. Käsittele kaikkia biologisia näytteitä ja teräviä verinäytteenottovälineitä (kanyyleita) niiden valmisteluohjeiden ja -menettelyjen mukaisesti. Jos altistut biologisille näytteille tai saat piston neulankärjestä, käänny lääkärin 

11. Tuotteen uudelleenkäyttö voi johtaa tulehduksiin, loukkaantumisiin tai kuolemaan.
12. ® ® ®-

kanyyli) aktiivisena. 
13. ®-kanyylin turvamekanismia teipillä.
14. Ennen tuotteen käyttöä lyhytaikaiseen infuusioon on suoritettava täydellinen ilmaus (pohjustus). 

LUE TÄMÄ ASIAKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN LASKIMOPUNKTION ALOITTAMISTA.

1. Käytä suojakäsineitä, esiliinaa, silmiensuojainta tai muuta sopivaa suojavaatetusta suojautuaksesi veren sisältämiltä patogeeneiltä tai muilta mahdollisesti tartuntoja aiheuttavilta materiaaleilta. 
2. ®-näyteputken käsittelyohjeita. Älä 

käytä alkoholipohjaisia puhdistusaineita, jos näytteitä on tarkoitus käyttää veren alkoholipitoisuuden testaamiseen. 
3. Kuivia ja puhtaita harsotuppoja laitoksen ohjeen mukaan.
4. Puristusside. 
5. Teräville esineille tarkoitettu säiliö kanyylien hävittämistä varten.

Varmista ennen verinäytteen ottamista, että käytettävissä ovat seuraavat materiaalit: 

1. Ks. edellä: Verinäytteen ottamiseen tarvittavat välineet, jotka eivät sisälly tuotteen toimitukseen. 
2. Kaikki tarvittavat S-Monovette-näyteputket. 
3. Etiketit potilaan tunnistamista varten.

® ®-kanyylilla:

1.
2. ® ®

® ®-kanyylin hiottu puoli osoittaa ylöspäin. Suorita laskimopunktio yhdistämällä värilliset siivet ylöspäin (1), ja aseta sitten S-Monovette®-
® ®-kanyylin multiadapteriin ja varmista sen kiinnitys (tee liitäntä) (2). Ota verinäyte S-Monovette®-näyteputken avulla 

vetämällä männän varsi varovasti S-Monovette®-näyteputken pohjaan asti (3). Irrota puristusside ottaessasi verinäytettä ensimmäiseen S-Monovette®-näyteputkeen.
3. Kun verinäyte on otettu, kierrä S-Monovette®-näyteputkea ensin ¼ kierrosta vastapäivään ® ®-kanyylistä (irrota liitäntä) ® ®-

®-kanyyliin 
®-kanyyliin ja otetaan lisää näytteitä. Verinäytteen ottaminen lopetetaan irrottamalla viimeinen S-Monovette® ® ®-kanyylistä ja noudattamalla vaiheen A tai vaiheen B 

® ®-kanyylin osalta.

® ®-Kanyylit
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Neulansuojuksen  – ®-kanyyli pois suonesta ja ota neulansuojus käyttöön.

Neulansuojuksen  –  Ota neulansuojus käyttöön samaan aikaan ®-kanyylin pois suonesta.

®

®-kanyyli vedetään ulos suonesta (5).

21G

6

21
G

5

C

® ® ®-kanyyli heti heittämällä se teräville esineille tarkoitettuun säiliöön (7, 
®-kanyylin symboli).

®-kanyylin käsittelyä kuvaava video: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®-kanyylilla

® ®-kanyylin läpipainopakkaus aseptisesti kuorimistekniikkaa käyttäen peukalolla ja etusormella. Läpinäkyvän kalvon on osoitettava ylöspäin. Poista multiadapteri letkun 

® ®-kanyyliletkun päässä infuusiojärjestelmän Luer-koirasliittimeen. 
Poista infuusiojärjestelmästä ilma (pohjusta järjestelmä) valmisteluohjeen mukaisesti (1,2).

® ®-kanyylissä kanyylin halkaisijoilla 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm pitkä letku: 0,450 ml
200 mm pitkä letku: 0,300 ml
80 mm pitkä letku: 0,120 ml

® ®-kanyylin hiottu puoli osoittaa ylöspäin. Suorita laskimopunktio yhdistämällä värilliset siivet ylöspäin. 

® ® ® ®-kanyyli 
® ®-kanyylin osalta.

21

21G
21G 21G

3

Täytä infuusiojärjestelmä talon sisäisten ohjeiden 
mukaisesti.

®

®-kanyyli vedetään pois suonesta (5) ja neulansuojus otetaan käyttöön suonen ulkopuolella (6) työntämällä se peukalolla ja etusormella kanyylin päälle, 
   samalla kun letku kiinnitetään muilla sormilla. Kanyylin tulee lukittua neulansuojukseen tuntuvasti ja kuuluvasti napsahtaen (6). 

®-kanyyli vedetään pois suonesta (5). Kanyylin tulee lukittua neulansuojukseen tuntuvasti ja kuuluvasti napsahtaen (6).

® ® ® ®-kanyylin symboli) heti heittämällä se teräville esineille tarkoitettuun säiliöön.
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® ®-kanyylit huoneenlämmössä.
® ®-kanyylin laatuun.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program standardin ISO 13485 mukaan 
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: EU:n asetus lääkinnällisistä laitteista

Säilytys huoneenlämmössä

Tuotenumero

Erän tunniste 

Steriloitu etyleenioksidikaasulla

Kontaminaatioriski uudelleenkäytettynä

Ei saa steriloida uudelleen
DEHP-vapaa

pyrogeeniton

Valmistaja 

Säilytettävä auringonvalolta suojattuna

Säilytettävä kuivassa

Varaamme oikeudet teknisiin muutoksiin

Käyttöohjetta noudatettava

Käytettävä viimeistään

Älä käytä, jos pakkaus on vaurioitunut.

Kaikki tuotteeseen liittyvät vakavat poikkeamat, on ilmoitettava valmistajalle, sekä käyttäjämaan toimivaltaiselle viranomaiselle.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

FI
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® ® ® ® ®

® ® ® -
ment sanguin avec la dernière S-Monovette®

Description du produit
® ® ® ®

® ® ® sert à 

1. Pour la manipulation, veuillez respecter la description.
2.
3. ®

®.
4.
5. ® ®

après utilisation.
6. ®, celui-ci ne peut plus être ouvert. Éviter toute manipulation violente.
7.
8. Éviter de plier l'aiguille.
9.
10.

11.
12. ® ® avec la pointe de 

®).
13. ®

14.

AVANT DE COMMENCER LE PRELEVEMENT, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1.
potentiellement infectieuses. 

2.
®

3.
4. Un garrot. 
5. Un collecteur d'aiguilles pour les objets tranchants/pointus.

1.
2.
3.

® ®

1.
facilement à la veine.

2. ® ®

® ®

® ® ®, puis verrouillez en tournant 
(connexion) ® ®

la première S-Monovette®, desserrez le garrot.
3. ® ®

® ® ®

® ® ® de l'aiguille Safety-
® ® ® ®.

® ®

21
G 21

G
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® ®
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Activation ® de la veine, puis activez le protecteur d'aiguille.

Activation  Activez le protecteur d'aiguille ® de la veine.

®

®

21G

6
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® ® ®

®).

®

® ®

® ®

® ® au raccord Luer mâle du système de perfusion. 

Volume de purge maximal ® ®

® ®

® ® ® ® de la 
® ®.

21

21G
21G 21G

3

®

®

®

® ® ® ®
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Stockage
® ®

® ®.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program selon la norme ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

Sans DEHP

Apyrogène

Fabricant 

Stocker dans un endroit sec

Respecter le mode d'emploi

Utilisable jusqu'au

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

FR
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® ® ® ® zajedno sa SARSTEDT epruvetom S-Monovette®

® ® ®

epruvetu S-Monovette®

® ® ® ® sastoje se od medicinske jednokratne igle duljine ¾ 
® ®

®

1.
2.
3. ® ®.
4.
5. ® ®

6. ® ona se više ne smije otvarati. Nije dopušteno rukovanje na silu.
7.
8. Nije dopušteno savijati iglu.
9.
10.

ustanove.
11.
12. ® ® odlagati oštricom igle okrenutom prema gore s aktiviranim štitnikom za iglu 

®).
13. ® ljepljivom vrpcom.
14.

1.
2.

uporabi epruvete S-Monovette®

3.
4. Poveska. 
5. Spremnik za medicinske oštrice za odlaganje igle.

1.
2. Sve potrebne epruvete S-Monovette. 
3.

® ®:

1.
2. ® ®

® ® ®

® ® ¼ okreta u smjeru kretanja kazaljke na satu (spojite) (2). Izvadite krv u epruvetu S-Monovette®

epruvete S-Monovette® ®.
3. ® za ¼ okreta u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu ® ® (odspojite). Igla 

® ®

® ® ® ® ® i slijedi korak A ili korak B za Iglu Safety-
® ®.

® ®
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Aktiviranje štitnika za iglu – igla izvan vene: ® iz vene i aktivirajte štitnik za iglu.

Aktiviranje štitnika za iglu – igla u veni: aktivirajte štitnik za iglu paralelno ® iz vene.

®:
®

21G
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® ® ® ®).

®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®

® ®

® ®

® ®

240 mm duga cijev: 0,450 ml
200 mm duga cijev: 0,300 ml
80 mm duga cijev: 0,120 ml

® ®

® ® ® ®

® ®.

21

21G
21G 21G

3

Sustav za infuziju isperite u skladu s internim 
smjernicama ustanove.

®:
®

®

Aktiviranje sigurnosnog mehanizma izvedeno je za uporabu jednom rukom.

® ® ® ®) u spremnik za medicinske oštrice.
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® ® skladištite na sobnoj temperaturi.
® ®.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program prema normi ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: Uredba (EU) o medicinskim proizvodima

Broj artikla

Broj serije 

Sterilizirano etilen oksidom

Ne ponovno sterilizirati
Bez DEHP-a

bez pirogena

Pogledajte upute za uporabu

Upotrijebiti do

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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® ® ® ® kanül a SARSTEDT S-Monovette®

® ® ® ®

® ® ® ® kanülök egy orvosi ¾ col (19 mm) 
® ®

®

1.
2.
3. ® ® kanülök 

4.
5. ® ®

6. ®

7.
8.
9.
10.

11.
12. ® ®

® kanül) dobja ki. 
13. ®

14.

1.
2. ®

3.
4.
5.

1.
2.
3.

® ® kanüllel:

1.
2. ® ®

® ®

® ® ®

 biztosítsa (csatlakoztassa) (2). Vegyen az S-Monovette® ® ®

3. ® ® ® . A 
® ® ®

® ® ® ®

® ®

® ® Kanülök
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® kanül ® kanül
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® ® ®

® kanül.

®

® ® kanüllel:

® ®

® ®

® ® kanülök 

® ®

® ® ® ®

® ®

21

21G
21G 21G
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®

®

®

® ® ®

® kanül).
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® ®

® ®

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program az ISO 13485 szerint
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

DEHP mentes

A technikai változtatások jogát fenntartjuk

Olvassa el a használati utasítást!

Lejárat napja:

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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® ® è un ago a farfalla sterile, monouso. Insieme a una S-Monovette® ® ® forma un sistema per il prelievo di sangue venoso. Inoltre, l'ago 
® ® ® deve essere utilizzato immediatamente dopo il prelievo di sangue con l'ultima S-Monovette® / o l'infusione breve per 

coprire l'ago usato e pertanto ridurre la possibilità di punture accidentali. I prodotti devono essere utilizzati da personale addestrato.

Descrizione del prodotto
® ® ® ® sono costituiti da un ago monouso medico, lungo 19 mm, in acciaio 

® ® senza 
® serve per coprire l'ago immediatamente dopo 

l'uso. I prodotti contengono solo componenti senza DEHP e senza lattice. 

Non utilizzare il prodotto se il blister è danneggiato o se l'ago è piegato o rotto.

1. Attenersi alle istruzioni per la manipolazione.
2. Indossare guanti e dispositivi di protezione personale generali per proteggersi dal sangue e dalla possibile esposizione a patogeni trasportati dal sangue. 
3. ® ®.
4. Prima dell'uso, controllare ogni singola confezione per rilevare eventuali danni e, qualora ve ne fossero, non utilizzare. 
5. ® ® usati e contaminati in appositi contenitori e nello stesso contenitore gettare anche gli accessori per il prelievo del sangue (ad es. lancette, adattatori).
6. ® è stato attivato, questo non dovrà più essere aperto. Evitare una manipolazione brusca.
7. Durante l'uso e lo smaltimento, tenere sempre le mani dietro all'ago.
8. Evitare di piegare l'ago.
9. Non è consentito l'impiego dell'ago a scopo di iniezione e uso sottocutaneo.
10.

procedure di sicurezza del proprio istituto.
11. Il riutilizzo del prodotto può causare infezioni, lesioni o anche la morte.
12. ® ® con la punta rivolta verso l'alto 

®). 
13. ®.
14. Prima dell'uso per un'infusione breve, assicurarsi di disareare completamente l'ago (innesco). 

PRIMA DI INIZIARE LA VENIPUNTURA, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

1. Usare guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi con il sangue o materiali potenzialmente infettivi. 
2. Utilizzare materiale disinfettante per pulire il punto di prelievo. Attenersi alle direttive del proprio istituto per il prelievo sterile dei campioni relativamente alla preparazione del sito di prelievo e alle istruzioni per la 

manipolazione delle S-Monovette®. Non utilizzare materiali di pulizia a base di alcol se i campioni devono essere utilizzati per il test dell'alcolemia. 
3. Tamponi asciutti, puliti e monouso conformemente al proprio istituto.
4. Un laccio emostatico. 
5. Un contenitore per lo smaltimento degli oggetti taglienti/appuntiti.

Prima del prelievo, assicurarsi che siano disponibili i seguenti materiali: 

1. Vedere sopra: Materiale di lavoro necessario per il prelievo di sangue, non fornito: 
2. Tutte le S-Monovette necessarie. 
3.

® ®:

1. Applicare il laccio emostatico. Preparare il sito di iniezione con un disinfettante adeguato. Evitare di toccare la sede di venipuntura dopo la disinfezione. Posizionare il paziente in modo da avere un facile accesso alla 
vena.

2. ® ®

® ® sia rivolto verso l'alto. Eseguire la venipuntura avvicinando le alette colorate verso l'alto (1), 
quindi far scorrere la S-Monovette® ® ® e assicurarla con un ¼ di giro in senso orario (connessione) (2). Prelevare il sangue con la S-Monovette® tirando 

® (3). Sciogliere il laccio emostatico durante il prelievo della prima S-Monovette®.
3. Al termine del prelievo di sangue, staccare le S-Monovette® compiendo dapprima una rotazione di ¼ di giro in senso orario ® ® (disconnessione)

® ® rimane in vena durante il prelievo di sangue e il cambio delle provette. In caso di campionamento multiplo, come sopra descritto, le S-Monovette successive vengono connesse 
® ® e vengono quindi prelevati ulteriori campioni. Per completare il prelievo di sangue, disconnettere l'ultima S-Monovette® ® ®, quindi seguire il 

® ®.

® ®
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Attivazione del copriago - ago fuori dalla vena: ® dalla vena e attivare il copriago.

Attivazione del copriago - ago nella vena: Attivare il copriago parallelamente ® dalla vena.

®:
® viene estratto dalla vena (5).
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® ® ® chiuso in modo sicuro, in un contenitore per lo smaltimento degli oggetti taglienti/appuntiti (7, pittogramma 
®.

®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®:

1. Preparare il sito di iniezione con un disinfettante adeguato. Evitare di toccare la sede di venipuntura dopo la disinfezione. Posizionare il paziente in modo da godere di un facile accesso alla vena.
® ®

dall'estremità del tubo con un movimento di rotazione-trazione. Dopo che il disinfettante si è asciugato, rimuovere il connettore Luer maschio del sistema di infusione e collegare il connettore Luer femmina posto 
® ® al connettore Luer maschio del sistema di infusione. 

Volume di disaerazione massimo ® ® con i diametri 20G, 21G, 23G, 25G: 
tubo da 240 mm: 0,450 ml
tubo da 200 mm: 0,300 ml
tubo da 80 mm: 0,120 ml

® ® sia rivolto verso l'alto. Eseguire la venipuntura avvicinando le alette colorate verso l'alto

® ® ® ® viene estratto 
® ®.

21

21G
21G 21G

3

Preriempire il sistema di infusione attenendosi alle 
direttive dell'istituto.

®:
® viene estratto dalla vena (5) e il copriago viene attivato fuori dalla vena (6) facendolo scorrere sull'ago con pollice e indice, 

®

® ® ® ®) in un contenitore per lo smaltimento degli 
oggetti taglienti/appuntiti.

IT
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® ® a temperatura ambiente.
® ®.

Norme internazionali / ISO

Norme riguardanti gli aghi:

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Normen zu Etiketten: 

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

Norme sulla sterilizzazione:

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

Norme sul confezionamento:

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

Norme riguardanti il sistema:

MDSAP: Medical Device Single Audit Program secondo la norma ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: Regolamento Dispositivi Medici UE

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Designazione della partita 

Sterilizzazione con gas ossido di etilene

In caso di riutilizzo: pericolo di contaminazione

Non risterilizzare
Senza DEHP

apirogeno

Produttore 

Attenersi alle istruzioni d'uso

Usare entro

Non utilizzare se la confezione è danneggiata

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

IT
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SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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® ® ® ® ®

® ® ®

®

Produkto aprašymas
® ® ® ®

®

® ®

1.
2.
3. ® ®

4.
5. ® ®

6. ®

7.
8.
9.
10.

11.
12. ® ®

®“ kaniulei). 
13. ®

14.

1.
2. ®

3.
4. Timpa. 
5.

1.
2.
3.

® ®“ kaniule

1.
2. ® ®

® ®

® ® ® (sujunkite),
„S-Monovette® ® ®

3. ®“ pirmiausia ® ® atjunkite)
® ® ® ®

® ® ® ®

®“ kaniulei).

® ®

21
G 21

G

2 41 3

® ®
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Adatos apsaugo  – ®

Adatos apsaugo  – ®

®“ kaniulei:
®“
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® ® ® ®

®“ kaniule: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®“ kaniule

® ®

® ®

® ®

® ®

® ® ® ®

® ®“ kaniulei).
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®“ kaniulei:
®“

®“

® ® ® ®
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® ®

® ®

Tarptautiniai ir ISO standartai

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program pagal ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

Partijos pavadinimas 

Sterilizuota etileno oksido dujomis

Nesterilizuoti pakartotinai
Be DEHP

Gamintojas 

Laikyti sausoje vietoje

Laikytis naudojimo instrukcijos

Tinka naudoti iki

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

LT
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® ® ® ® ®

® ® ® ®

® ® ® ®

® ®

®

1.
2.
3. ® ®

4.
5. ® ®

atkritumu konteineros.
6. ®

7.
8. Aizliegts saliekt adatu.
9.
10.

11.
12. ® ® ®

kanile). 
13. ®

14.

1.
2.

S-Monovette®

3.
4.
5.

1.
2.
3.

® ® kanili:

1.
2. ® ®

® ®

® ® ® ®

S-Mononvette® ®

3. ® vispirms ® ® kaniles (atvienojiet). 
® ®

® ® ® ® ® kaniles un veic A vai B soli 
® ® kanili.

® ® Kaniles
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Adatas aizsarga  – ®
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® kanili:
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® ® ® ® kanile.

® kaniles lietošanas video: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ® kanili

® ®

® ®

® ®

® ®

® ® ® ® kanili izvelk no 
® ® kanili.

21

21G
21G 21G
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® kanili:
®

®

® ® ® ®

LV
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® ®

® ® kanili.

Starptautiskie/ISO standarti

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program atbilstoši ISO 13485 
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

Artikula numurs

Partijas nosaukums 

Nesatur DEHP

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

LV
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Gebruik
® ® ® ®-naald vormt samen met een SARSTEDT S-Monovette® een systeem voor veneuze bloed-

® ® ®-naald dient geactiveerd te worden ter afdekking van de gebruikte 

® ® ® ®-naalden bestaan uit een medische 
®-naald 

®

®

Veiligheidsinstructies

Het product niet gebruiken als de blisterverpakking is beschadigd of de naald is gebogen of gebroken.

1.
2.
3. ® ®-naald 

4.
5. ® ®

afvalcontainers voor naalden.
6. ®

7.
8.
9.
10.

11.
12. ® ®-naald met de naaldpunt naar boven met 

®-naald) weg te gooien. 
13. ®-naald niet met tape.
14. Voordat u de naald voor kortdurende infusie gebruikt, moet u ervoor zorgen dat deze van tevoren volledig is ontlucht (primen). 

Monstername en gebruik

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET ADERPUNCTIE BEGINT.

1.
2.

de S-Monovette®. Gebruik geen reinigingsmateriaal op alcoholbasis als de monsters voor bloedalcoholtests moeten worden gebruikt. 
3.
4. Een stuwband. 
5. Een naaldenafvalcontainer voor scherpe/spitse voorwerpen.

1.
2.
3.

® ®-naald:

1.
2. ® ®

® ®-naald naar boven is gericht. Een venapunctie uitvoeren door 
de gekleurde vleugels naar boven te brengen (1), dan de S-Monovette® ® ®-naald schuiven en met een ¼ slag rechtsom vastzetten (koppelen) (2). Met de 
S-Monovette® bloed afnemen door de zuigerstang voorzichtig tot op de bodem van de S-Monovette® ® losmaken.

3. Na het voltooien van de bloedafname de S-Monovette® eerst een ¼ slag linksom draaien ® ®-naald trekken (ontkoppelen) ® ®-

® ®-naald gekoppeld en afgenomen. Om de bloedafname te voltooien, wordt de laatste S-Monovette® ® ®-naald ontkoppeld en stap A of stap B voor de 
® ®-naald gevolgd.

® ®-Naalden

21
G 21

G

2 41 3

®-naald ®-naald

NL
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Activering van de naaldbeveiliging – naald buiten de ader: ®-naald uit de ader en activeer de naaldbeveiliging.

Activering van de naaldbeveiliging – naald in de ader: Activeer de naaldbeveiliging ®-naald uit de ader trekt.

®

®-naald wordt uit de ader getrokken (5).

21G

6

21
G

5

C

® ® ® ®-naald).

®-naald: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®-naald:

® ®

® ®

Maximaal ontluchtingsvolume ® ®-naalden met een naalddiameter van 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm lange slang: 0,450 ml
200 mm lange slang: 0,300 ml
80 mm lange slang: 0,120 ml

® ®-naald naar boven is gericht. Een venapunctie uitvoeren door de gekleurde vleugels naar 

® ® ® ®-naald daarna uit 
® ®-naald te volgen.

21

21G
21G 21G

3

®

®

®

   vergrendelen (6).

® ®

NL
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Bewaren
® ®

® ®-naald aantasten.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Etiketteringsnormen: 

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

Sterilisatienormen:

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

Verpakkingsnormen:

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

Systeemgerelateerde normen:

MDSAP: Medical Device Single Audit Program volgens ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

Opslag bij kamertemperatuur

Artikelnummer

Lotnummer 

Niet opnieuw steriliseren
DEHP-vrij

pyrogeenvrij

Fabrikant 

Uit de buurt van zonlicht houden

Droog bewaren

Technische wijzigingen onder voorbehoud

Gebruiksaanwijzing volgen

EXP

Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

NL
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® ® ® ®-kanylen danner, sammen med en SARSTEDT S-Monovette®, et system for venøs 
® ® ®-kanylen brukes til å dekke til den brukte nålen umiddelbart etter blodprøvetaking 

hvilket fører til en redusert fare for utilsiktede nålestikk. Produktet skal benyttes av opplært fagpersonell.

® ® ® ®

®-
® ®-kanylen 

brukes til å dekke til nålen etter bruk. Produktene inneholder kun komponenter som er DEHP- og lateksfrie. 

Ikke bruk produktene dersom blisterpakningen er skadet, eller kanylen er bøyd eller brukket.

1. Overhold alltid håndteringsbeskrivelsene.
2. Bruk hansker og generelt personlig verneutstyr for å beskytte deg selv mot blod og mulig eksponering overfor sykdommer som kan overføres via blod. 
3. ® ®-kanylen.
4. Før bruk skal hver enkeltpakning kontroleres for skader – produktet skal ikke brukes ved eventuelle skader. 
5. ® ®-kanylen umiddelbart i egnet kanyleboks og kasser også tilbehør brukt til blodprøvetaking (f.eks. lansetter, adaptere) i denne.
6. ®-kanylen er aktivert, skal denne ikke åpnes igjen. Unngå voldsom manipulering.
7. Hold alltid hendene bak kanylen under bruk og ved avfallsbehandling.
8. Unngå at nålen bøyes.
9. Injeksjoner og subkutan bruk er ikke tillatt.
10. Behandle alle bilogiske prøver og skarpt/spisst utstyr til blodpørvetaking (kanyler) i henhold til gjeldende retningslinjer og prosedyrer ved din helseinstitusjon. I tilfelle eksponering overfor biologiske prøver 

helseinstitusjonen din skal alltid overholdes.
11. Gjenbruk av produktene kan føre til infeksjoner, personskader eller død.
12. ® ®-kanylen kasseres med nålespissen 

®-kanyle). 
13. ®-kanylen skal ikke festes med teip.
14. For bruk til korttidsinfusjon skal man påse at fullstendig aspirasjon (priming) utføres. 

LES GJENNOM HELE DETTE DOKUMENTET FØR DU STARTER VENEPUNKSJONEN.

1. Bruk hansker, kittel, øyevern eller andre egnede verneklær som beskyttelse mot blodoverførbare patogener og potensielt infeksiøst materiale. 
2. Bruk desinfeksjonsmiddel til rengjøring av prøvetakingsstedet. Følg retningslinjene for din helseinstitusjon når det gjelder steril prøvetaking ved klargjøring av prøvetakingssted og bruksanvisningen for betjeningen av 

S-Monovette®. Bruk ikke alkoholbaserte rengjøringsmidler når prøven skal benyttes til test av blodalkoholprosent. 
3. Tørre, rene vattdotter til engangsbruk i henhold til din helsesinstitusjon.
4. Et stasebånd. 
5. En kanyleboks for skarpe/spisse gjenstander.

Påse at følgende materialer er tilgjengelige for blodprøvetakingen: 

1. Se over: Nødvendig utstyr for blodprøvetaking som ikke medfølger. 
2. Alle nødvendige S-Monovetter. 
3.

® ®-kanylen:

1. Sett på stasebånd. Klargjør punksjonsstedet med egnet desinfeksjonsmiddel. Ikke berør venepunksjonsstedet etter desinfeksjon. Posisjoner pasienten slik at du får enkel tilgang til en vene.
2. ® ®

® ®-kanylen peker oppover. Venepunksjon utføres ved å føre den fargede vingen oppover (1), 
så skyve S-Monovette® ® ®-kanylen og så sikres den med en ¼ omdreining med klokken (tilkobling) (2). Trekk forsiktig ut blod med S-Monovette® frem til 
stempelet er trukket helt ned til bunnen av S-Mononvette® (3). Løsne statsbåndet under blodtaking med den første S-Monovette®.

3. Når du er ferdig med å ta blodprøve med S-Monovette®, vrir du den først en ¼ omdreining mot klokken ® ®-kanylen (frakobling) ®-
® ® ®-kanylen før 

det tas påfølgende prøve, dette gjøres som beskrevet ovenfor. For å avslutte blodprøvetakingen kobles den siste S-Monovette® ® ®-kanylen, og så utføres trinn A eller trinn B for 
® ®-kanylen.

® ®-Kanyler

21
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G

2 41 3

®-kanyle ®-kanyle

NO
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Aktivering av nålehette – ®-kanylen ut av venen og aktiver nålehetten.

Aktivering av nålehette –  Aktiver nålehetten samtidig ®-kanylen ut av venen.

®

®-kanylen trekkes ut av venen (5).

21G
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5

C

® ® ® ®-kanyle).

®-kanylen: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®-kanylen:

1. Klargjør punksjonsstedet med egnet desinfeksjonsmiddel. Ikke berør venepunksjonsstedet etter desinfeksjon. Posisjoner pasienten slik at du får enkel tilgang til en vene.
® ®

® ® kobles til 
koblingen til infusjonssystemet. 

Aspirer (prim) infusjonssystemet i henhold til helsesinstitusjonens retningslinjer (1, 2).

Maksimalt aspirasjonsvolum ® ®

® ®-kanylen peker oppover. Venepunksjon utføres ved at de fargede vingene føres sammen oppover. 

® ® ® ®-kanylen trekkes så ut av venen mens trinn A eller trinn B for 
® ®-kanylen utføres.

21

21G
21G 21G

3

Forhåndsfyll infusjonssystemet i henhold til 
helseinstitusjonens retningslinjer.

®

®

®-kanylen ut av venen (5). Kanylen må følbart og hørtbart klikke på plass i nålehetten (6).

Aktiveringen av sikkerhetsmekanismen er beregnet for enhåndsteknikk.

® ® ® ®-kanyle) i en kanyleboks med en gang.

NO
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® ®-kanylen skal oppbevares ved romtemperatur.
® ®-kanylen.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Standarder for etiketter: 

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

Standarder for sterilisering:

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program i henhold til NS-EN ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: EUs forskrift om medisinsk utstyr

Oppbevares i romtemperatur

Artikkelnummer

Produksjonsnummer 

Sterilisert med etylenoksidgass

Ved gjentatt bruk: Fare for kontaminasjon

Skal ikke steriliseres på nytt
DEHP-fri

Pyrogenfri

Produsent 

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Med forbehold om tekniske endringer

Overhold bruksanvisningen

Brukes før

Må ikke brukes dersom emballasjen er skadet

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

NO
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Przeznaczenie
® ® ® ® ®

® ® ® ® / infuzji 

Opis produktu
® ® ® ®

® ®

®

1.
2.
3. ®

®.
4.
5. ® ® w odpowiednim pojemniku na odpady ostre, podobnie jak akcesoria do pobierania krwi (np. skalpele czy adapter).
6. ®

7.
8.
9.
10.

11.
12. ® ®

®). 
13. ®

14.

1.
2.

®

3. Suche i sterylne waciki zgodne z wytycznymi swojej instytucji.
4. Staza zaciskowa. 
5.

Przygotowanie do pobrania krwi

1.
2. Wszystkie potrzebne S-Monovette®.
3.

® ®:

1.
2. ® ®

® ®

® ® ® ¼ obrotu w prawo ® (3). 
®.

3. ® o ¼ obrotu w lewo ® ® ® ® pozostaje 
® ® ®

® ® ®

® ®.

® ®

21
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2 41 3

® ®
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® ® ® ®).

®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®:

® ®

®/ 
®

® ®

® ®

® ® ® ®

® ®.

21

21G
21G 21G
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®:
®

®

® ® ® ®) w pojemniku na ostre/szpiczaste przedmioty.

PL



58

Przechowywanie
® ® w temperaturze pokojowej.

 
® ®.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program wg ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

Oznaczenie partii 

Sterylizacja gazowym tlenkiem etylenu

Bez DEHP

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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® ® ® ® forma com um SARSTEDT S-Monovette um sistema de colheita de sangue 
® ® ®

do último S-Monovette®/uma infusão de curto período e, em seguida, para a redução de picadas acidentais com a agulha. Os produtos devem ser utilizados por especialistas treinados.

Descrição do produto
® ® ® ®

® ® sem suporte integrado de agulhas (multiadaptador) com um mangueira com 240 mm de comprimento. Os produtos podem ser adquiridos com diâmetros de 
®

1. Siga a descrição para manuseamento.
2.
3. ® precocemente (proteção da agulha), uma vez que isso pode prejudicar o funcionamento da 

®.
4.
5. ® ®

6. ®

7. Durante o uso e descarte, manter as mãos sempre atrás da agulha.
8. Evite encurvar a agulha.
9. Injeção e aplicação subcutânea não são permitidas.
10.

procedimentos de segurança de sua instituição devem ser sempre seguidos.
11. Uma reutilização do produto pode causar infecções, ferimentos ou morte.
12. ® ® com a ponta da agulha 

®) acionada. 
13. ®

14.

Amostragem e manuseamento

LEIA ESTE DOCUMENTO POR COMPLETO ANTES DE REALIZAR UMA PUNÇÃO DE VEIA

1.
2.

S-Monovette®

3.
4. Um garrote. 
5.

Preparação para colheita de sangue

Assegure-se de que os seguintes materiais estejam disponíveis antes da colheita de sangue: 

1. Ver acima: Material de trabalho para colheita de sangue necessário, não entregue junto com o produto. 
2. Todos os S-Monovettes necessários. 
3.

® ®

1.
2. ® ®

® ® com o corte está virado para cima. Realize a punção venal juntando as 
aletas coloridas em cima (1), então empurre o S-Monovette® ® ® e trave (conecte) com  (2). Retire o sangue 
com o S-Monovette® ®.

3.  o S-Monovette® ® ® ® ®

®/
® ® ® ® e etapa A ou B segue para a agulha Safety-

® ®.

® ®

21
G 21

G

2 41 3

® ®

PT
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click

Acionamento da proteção da agulha - agulha fora da veia: ® da veia e acione a proteção da agulha.

Acionamento da proteção da agulha - agulha dentro da veia: Acione a proteção da agulha paralelamente ® da veia.

®:
®

21G

6

21
G

5

C

® ® ®

®).

®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®

® ®

® ®

Purgue (primen) o sistema de infusão conforme as diretrizes de sua instituição (1,2).

® ® com diâmetros de agulha de 20G, 21G, 23G, 25G: 
mangueira de 240 mm de comprimento: 0,450 mL
mangueira de 200 mm de comprimento: 0,300 mL
mangueira de 80 mm de comprimento: 0,120 mL

® ® com o corte está virado para cima. Realize a punção das veias juntando 
as aletas coloridas em cima. Em seguida, uma infusão de curto período (24h) pode ser realizada. 

® ® ® ®

® ®.

21

21G
21G 21G

3

Preencher o sistema de infusão previamente conforme 
as diretrizes internas da empresa.

®:
®

®

® ® ®

®).

PT



61

Armazenamento
® ® à temperatura ambiente.

® ® pode ser prejudicada.

Normas internacionais/ISO

Normas para agulhas:

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Normas para etiquetas: 

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

Normas para esterilização:

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

Normas para embalagem:

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program conforme ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

Armazenar à temperatura ambiente

Número do artigo

Número do lote 

No caso de reutilização: risco de contaminação 

Não esterilizar novamente
Isento de DEHP

Fabricante 

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Observar as instruções de utilização

Prazo de validade

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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® ® ® ® ® S de la SARSTEDT 
® ® ®

®

Descrierea produsului
® ® ® ® se compun dintr-un 

® ®

®

1.
2.
3. ®

®.
4.
5. ® ®

6. ®

7.
8.
9.
10.

11.
12. ® ®

®). 
13. ®.
14.

1.
2.

®

3.
4.
5.

1.
2. Toate piesele Monovette S necesare. 
3.

® ®

1.

2. ® ®

® ®

® ® ®  canula efectuând 
ceasornic ® ®

Monovette® S.
3. ® S cu ® ®. 

® ®

® ® ® ® / 
® ® ®.

® ®

21
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Activarea ®

Activarea concomitent ®.

®:
®

21G

6

21
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C

® ® ®

®).

®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®

® ®

® ®

Volumul maxim de vidare ® ® cu diametrele de 20G, 21G, 23G, 25G: 
furtun de 240 mm lungime: 0,450 ml
furtun de 200 mm lungime: 0,300 ml
furtun de 80 mm lungime: 0,120 ml

® ®

® ® ® ®, urmându-se pasul 
® ®.

21

21G
21G 21G

3

®:
®

®

® ® ® ®

RO
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Depozitare
® ®

® ®.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

Standarde referitoare la sisteme:

MDSAP: Medical Device Single Audit Program conform ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: Regulamentul UE privind produsele medicale

Denumire lot 

A nu se resteriliza

A se depozita la loc uscat

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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® ® ®

® ® ® ®

®

S-Monovette®

® ®

® ® -
® ®

®

1.
2.
3. ®

®.
4.
5. ® ®

6. ®

7.
8.
9.
10.

11.
12.

®

13. ®

14.

1.

2.
®

3.
4.
5.

1.
2. ®.
3.

® ®:

1.

2. ® ®

® ®

® ® ®

® ®

S-Monovette®.
3. ® ® ®

® ®

S-Monovette® ® ®

S-Monovette® ® ® ® ®.

® ®

21
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® ®
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®
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® ® ® ®).

®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®:

® ®

® ®

® ®

® ®

® ® ® ®

® ®.

21

21G
21G 21G

3

®:
®

®

® ® ® ®
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® ®

® ®.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program 
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: EU Medical Device Directive

 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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® ® ® ® Ihla tvorí spolu so SARSTEDT S-Monovette®

® ® ® ®/

® ® ® ® Ihly pozostávajú zo zdravotníckej jednorazovej ihly s 
® Ihiel/

® ®

1.
2.
3. ® ® Ihly.
4.
5. ® ®

6. ®

7.
8. Ihlu neohýbajte.
9.
10.

11.
12. ® ® Ihlu tak, aby hrot ihly smeroval nahor s aktivovaným ochranným 

® Ihla). 
13. ® Ihly lepiacou páskou.
14.

1.
2. ®. Ak sa majú vzorky 

3.
4. Škrtidlo. 
5. Nádoba na likvidáciu ihiel a ostrých/špicatých predmetov.

1.
2.
3.

® ® Ihlou:

1.
2. ® ® 

® ® ®

® ® Ihly a zaistite ho  (2). Odoberte krv pomocou S-Monovette® ® (3). 
®

3. ® ® ® Ihly ® ® Ihla zostáva 
® ®

® ® ® Ihly a nasleduje krok A alebo krok B pre Safety-Multi® ® Ihlu.

® ® Ihly

21
G 21

G

2 41 3

® Ihla ® Ihla
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®

 Aktivujte ochranný kryt ihly ®

® Ihlu:
®

21G
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C

® ® ® ® Ihla).

® Ihlou: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ® Ihlou

® ®

® ®

® ® Ihiel s priemermi ihly 20G, 21G, 23G, 25G: 

® ®

® ® ® ® Ihla sa vytiahne zo 
® ® Ihlu.

21

21G
21G 21G

3

® Ihlu:
®

®

® ® ® ®

predmetov.

SK
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® ® Ihlu skladujte pri izbovej teplote.
® ® Ihly.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: Nariadenie EÚ o zdravotníckych pomôckach

Skladujte pri izbovej teplote

Neobsahuje DEHP

Výrobca 

Skladujte na suchom mieste

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

SK
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Namen uporabe
® ® ® ® skupaj z epruveto SARSTEDT S-Monovette® predstavlja sistem za odvzem krvi iz vene. 

® ® ® neposredno po odvzemu krvi zadnje epruvete S-Monovette®/po kratkotrajni infuziji 

Opis izdelka
® ® ® ® sestavljajo jeklena medicinska igla za enkratno 

® ® brez integriranega 
®pokrijemo iglo po uporabi. Izdelki vsebujejo samo 

komponente, ki so brez DEHP in brez lateksa. 

1. Upoštevajte opis za rokovanje z izdelkom.
2.
3. ® ®.
4.
5. ® ® takoj odvrzite v posodo za odpadne kanile, ravno tako tudi pribor za odvzem krvi (npr. iglice, adapter) odvrzite v posodo za odpadne kanile.
6. ®

7. Med uporabo in odlaganjem med odpadke imejte roke vedno za kanilo.
8. Igle ni dovoljeno upogibati.
9. Injeciranje in subkutana aplikacija nista dovoljena.
10.

varnostne smernice in postopke, ki veljajo v vaši ustanovi.
11.
12. ® ®

® ). 
13. ® ne prekrijte z lepilnim trakom.
14.

PRED VBODOM VENE V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

1.
2.

S-Monovette®

3.
4. Venska preveza. 
5.

Poskrbite, da bo pred odvzemom krvi na voljo naslednji material: 

1.
2. Vse potrebne epruvete S-Monovetten. 
3.

® ®:

1.
2. ® ®

® ® ® potisnete v multi-adpater kanile 
® ®  (2). Z epruveto S-Monovette® ® (3). 

®.
3. ® obrnite za ¼ v smeri urnega kazalca ® ® ® ®

® ® in odvzemite 
nadaljnje vzorce. Za konec odvzema krvi vzamete zadnjo epruveto S-Monovette® ® ® ®

®.

® ®

21
G 21

G

2 41 3

® ®
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Aktiviranje Kanila zunaj vene: ®

Aktiviranje Kanila v veni: ®-iz vene.

®:
® povlecite iz vene (5).

21G

6

21
G

5

C

® ® ® ®.

®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®

® ®

® ®

® ® s premeri kanil 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm dolga cevka: 0,450 ml
200 mm dolga cevka: 0,300 ml
80 mm dolga cevka: 0,120 ml

® ®

navzgor. Zatem lahko izvedete kratkotrajno infuzijo (maks. 24 h). 
® ® ® ® in ga na koncu povlecite iz 

® ®.

21

21G
21G 21G

3

Sistem infuzije napolnite v skladu z internimi smernicami.

®:
®

®

Aktiviranje varnostnega mehanizma za tehniko izvajanja z eno roko.

® ® ® ®

SL
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® ®

® ®.

Mednarodni standardi/Standardi ISO

Standardi igel/kanil:

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Standardi nalepk: 

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program skladno z ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

Hraniti pri sobni temperaturi

Številka artikla

Steriliziranje s plinom etilenoksidom

Ob ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije

Ne sterilizirajte ponovno
brez DEHP

apirogeno

Proizvajalec 

Hraniti na suhem mestu

Upoštevajte navodila za uporabo

Uporabno do

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

SL
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® ® ® ®-kanyl utgör tillsammans med en SARSTEDT S-Monovette® ett system för provtagning av ven-
® ® ®-kanylen fungerar direkt efter blodprovstagningen med den sista S-Monovette®/en 

korttidsinfusion som täckande skydd på den använda nålen och minskar sedan risken för tänkbara nålsticksskador. Produkten ska användas av utbildad fackpersonal.

® ® ® ®-kanyler består av en medicinsk ¾ tum (19 mm) lång engångsnål av 
® ®-kanyler utan integrerad 

®-kanyler fungerar som täckande skydd på nålen efter dess 

Använd inte produkten, om blisterförpackningen är skadad eller om kanylen är böjd eller avbruten.

1. Följ beskrivningen av hur produkten hanteras.
2.
3. ® ®-kanylens funktionsduglighet.
4. Kontrollera före användning att varje separatförpackning är oskadad och använd inte skadade sådana. 
5. ® ®

6. ®-kanylens säkerhetsanordning kan denna inte längre öppnas. Undvik kraftig manipulering.
7. Håll alltid händerna bakom kanylen vid användning och avfallshantering.
8. Undvik att kröka nålen.
9. Injektion och subkutan användning är ej tillåten.
10.

11. Återanvändning av produkten kan orsaka infektioner, skador eller dödsfall.
12. ® ®-kanylen avfallshanteras med nålspetsen uppåt med 

®-kanylen). 
13. ®-kanylens säkerhetsanordning får ej täckas med häfttejp.
14.

LÄS GENOM HELA DETTA DOKUMENT, INNAN DU BÖRJAR MED VENPUNKTION.

1. Använd handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot med blod överförda patogener eller potentiellt infektiösa material. 
2. Använd desinfektionsmedel för rengöring av provtagningsstället. Följ din kliniks riktlinjer för steril provtagning vid förberedelse av provtagningsstället och anvisningarna för hantering av S-Monovette®. Använd inte 

några alkoholbaserade rengöringsmedel, när proverna ska användas för blodalkoholtest. 
3. Torra, rena engångssuddar enligt klinikens rutiner.
4. Stasbinda. 
5. Kanylbehållare för vassa/spetsiga föremål.

1. Se ovan: För blodprovstagning nödvändigt men ej medföljande arbetsmaterial. 
2. Alla nödvändiga S-Monovetter. 
3.

® ®-kanylen:

1.
2. ® ®

® ®-kanylen vetter uppåt. Punktera venen genom att föra samman de färgade vingarna uppåt (1), för 
sedan in S-Monovette® ® ®-kanylens multiadapter och säkra den genom att vrida den ett ¼ varv medurs (koppla in) (2). Tag blodprovet med S-Monovette® genom att varsamt dra 
ut S-Mononvettens® ®.

3. Efter avslutad blodprovstagning vrids S-Monovetten® först ett ¼ varv moturs ® ®-kanylen (koppla ur) ® ®-kanylen ligger kvar i 
® ®-kanylen och ytterligare prover tas: 

För avslutande av blodprovstagningen tas den sista S-Monovetten® ® ® ® ®-kanylen genomförs.

® ®-Kanyler

21
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G

2 41 3

®-kanyl ®-kanyl
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Aktivering av nålskyddet – ®-kanylen ur venen och aktivera nålskyddet.

Aktivering av nålskyddet –  Aktivera nålskyddet samtidigt som ®-kanylen dras ut ur venen.

®

®-kanylen dras ut ur venen (5).

21G

6

21
G

5

C

® ® ® ®-kanyl.

®-kanyl: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

® ®-kanylen

® ®

® ®-kanylslangen kopplas till 
infusionssystemets Luer-hankoppling. 

® ®-kanyler med kanyldiameter 20G, 21G, 23G, 25G: 
240 mm lång slang: 0,450 ml
200 mm lång slang: 0,300 ml
80 mm lång slang: 0,120 ml

® ®-kanylen vetter uppåt. Punktera venen genom att sammanföra de färgade vingarna uppåt. 

® ® ® ®-kanylen dras sedan ut ur 
® ®-kanylen genomförs.

21

21G
21G 21G

3

Förfyll infusionssystemet enligt klinikens riktlinjer.

®

®

®

Aktiveringen av säkerhetsanordningen är gjord för enhandsmanövrering.

® ® ® ®-kanyl) i en behållare för vassa/spetsiga föremål.

SV
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® ®-kanylen vid rumstemperatur.
® ®-kanylens kvalitet.

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program enligt ISO 13485
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices
MDR 2017/745: EU-förordning om medicintekniska produkter

Förvaras i rumstemperatur.

Artikelnummer

Satsbeteckning 

Vid återanvändning: kontamineringsrisk

Får ej omsteriliseras
DEHP-fri

pyrogenfri

Tillverkare 

Förvaras i skydd för solljus

Förvaras torrt

Med reservation för tekniska förändringar

Läs bruksanvisningen

Användbar till

Använd inte produkten om förpackningen är skadad

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

SV
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน

หัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® เป็นหัวเข็มแบบมีปีกปลอดเชื้อที่พัฒนามาเพ่ือการใช้งานครั้งเดียว หัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® ําเมื่อใช้งานร่วมกับชุดเจาะเก็บเลือด SARSTEDT S-Monovette® จะกลายเป็นระบบสําหรับการดูดเลือดจากหลอดเลือดดํา นอกจากน้ียังสามารถใช้หัวเข็ม 

Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® สําหรับการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําเป็นเวลาสั้นๆ ได้ด้วย ตัวป้องกันเข็มของหัวเข็ม Safety-Multifly® ทําหนา้ที่ครอบตัวเข็มที่ใช้แล้วทันทีหลังจากการเจาะเลือด / การให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําเป็นเวลาสั้นๆ ของชุดเจาะเก็บเลือด S-Monovette® ครั้งลา่สุด ซึ่งจะช่วย

การลดการบาดเจ็บจากการแทงเข็มที่อาจเกิดขึ้นได้โดยไม่เจตนา ผลิตภัณฑ์ต้องใช้โดยบุคลากรเชี่ยวชาญเฉพาะทางที่ผ่านการอบรมแล้วเทา่นั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์

หัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® เป็นผลิตภัณฑ์ปลอดเชื้อแบบใช้แล้วทิ้งที่ปราศจากสารไพโรเจนซึ่งบรรจุแยกชิ้นอยู่ในซองพลาสติกใส หัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® ประกอบด้วยตัวเข็มแบบใช้แล้วทิ้งที่มีความยาวทางการแพทย์ ¾ นิ้ว (19 มม.) ทําจากเหล็กกล้าที่มีรูปทรงของหนา้

เจียระไนสามด้าน ท่ออ่อนที่ยืดหยุ่น (80 มม. หรือ 200 มม.) และที่จับหัวเข็มในตัว (เรียกอีกอยา่งว่า มัลติอะแดปเตอร์) ีหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® อีกแบบหนึ่งไม่มีที่จับหัวเข็ม (มัลติอะแดปเตอร์) ในตัว และมีท่ออ่อนยาว 240 มม. ผลิตภัณฑ์มีวางจําหนา่ยเป็นหัวเข็มที่มีเส้นผา่ศูนย์กลางขนาด 

20, 21, 23 และ 25 เกจ (G) ตัวป้องกันเข็มของหัวเข็ม Safety-Multifly® มีหนา้ที่ในการครอบปิดตัวเข็มหลังจากการใช้ ผลิตภัณฑ์ดังกลา่วมีเพียงส่วนประกอบที่ปราศจาก DEHP และไม่มีสารลาเท็กซ์ 

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน

ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หากบรรจุภัณฑ์ซองพลาสติกใสชํารุดเสียหาย หัวเข็มบิดงอหรือแตกหัก

1. กรุณาปฏิบัติตามคําอธิบายในการใช้งาน

2. สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปเพื่อจะป้องกันตนเองจากเลือดและการรับสัมผัสเชื้อโรคที่ติดต่อทางเลือด 

3. ห้ามออกแรงดึงหัวเข็มแบบมีปีกหรือเปิดใช้งานกลไกนิรภัยของหัวเข็ม (ตัวป้องกันเข็ม) Safety-Mulitfly® ก่อนเวลาอันสมควร เพราะจะทําให้คุณสมบัติการทํางานของหัวเข็ม Safety-Multifly® ลดลง

4. ก่อนการใช้งาน ให้ตรวจสอบความเสียหายของบรรจุภัณฑ์แต่ละชิ้นทุกครั้งและหา้มใช้งานในกรณีที่บรรจุภัณฑ์เสียหาย 

5. ทิ้งหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® ที่ใช้แล้วและปนเปื้อนลงในภาชนะกําจัดหัวเข็มที่เหมาะสมทันทีและทิ้งอุปกรณ์เสริมสําหรับการเจาะเลือด (เช่น เข็มสําหรับเจาะเลือดที่ปลายน้ิว อะแดปเตอร์ เป็นต้น) ลงในภาชนะกําจัดหัวเข็มด้วย

6. หลังจากการเปิดใช้งานกลไกนิรภัยของหัวเข็ม Safety-Multifly® จะไม่สามารถเปิดได้อีก หา้มจัดการโดยใช้ความรุนแรง

7. ระหวา่งการใช้งานและการท้ิง ให้ใช้มือจับที่ดา้นหลังของหัวเข็มเสมอ

8. ห้ามบิดงอเข็ม

9. ไม่อนุญาตให้นําไปใช้ในการฉีดยาทั่วไปและการฉีดยาเข้าใต้ผิวหนัง

10. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพสําหรับการส่งตรวจทั้งหมดและอุปกรณ์เจาะเลือดที่แหลมคม (หัวเข็ม) ตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนของสถานพยาบาลน้ันๆ ในกรณีที่รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพสําหรับการส่งตรวจหรือได้รับบาดเจ็บจากการแทงเข็ม ให้ไปพบแพทย์ มิฉะนั้นอาจติดเช้ือเช่น HBV, 

HCV, HIV หรือโรคติดต่ออ่ืนๆ ได้้ ใช้หัวเข็มร่วมกบัตัวป้องกันเข็มที่ให้มาด้วย ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลน้ันๆ

11. การนําผลิตภัณฑ์กลับมาใช้ซ้ําอาจเป็นสาเหตุของการติดเชื้อ การบาดเจ็บ หรือการเสียชีวิตได้

12. ต้องระมัดระวังวา่อาจมีเลือดหรือยาหยดออกมาได้ขณะที่ถอดออกหรือกําจัดทิ้ง ดังนั้นจึงแนะนําให้ทิ้งหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็มMultifly® โดยให้ปลายเข็มหันขึ้นพร้อมทั้งเปิดใช้งานตัวป้องกันเข็ม (หัวเข็ม Safety-Multifly®) 

13. อย่าใช้เทปกาวปิดทับกลไกนิรภัยของหัวเข็ม Safety-Multifly®

14. ก่อนจะนําไปใช้ในการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําเป็นเวลาสั้นๆ ต้องตรวจสอบให้แน่ใจวา่ได้ไล่ฟองอากาศออกทั้งหมดแล้ว 

การเก็บตัวอย่างและการจัดการ

กรุณาอ่านและทําความเข้าใจเอกสารนี้อย่างละเอียดก่อนจะเริ่มทําการเจาะเลือด

วัสดุใช้งานที่จําเป็นสําหรับการเจาะเลือดซ่ึงไม่ส่งมาพร้อมกัน:

1. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางเลือดหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ 

2. ใช้น้ํายาฆ่าเชื้อในการทําความสะอาดตําแหน่งที่จะเจาะเลือด กรุณาปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับในสถานพยาบาลสําหรับการเจาะเลือดส่งตรวจแบบปลอดเชื้อในการเตรียมความพร้อมของตําแหน่งที่จะเจาะเลือดและคําแนะนําในการจัดการกับชุดเจาะเก็บเลือด S-Monovette® ห้ามใช้สารทําความสะอาดที่มี

แอลกอฮอล์ หากต้องการนําตัวอยา่งไปใช้ในการทดสอบแอลกอฮอล์ในเลือด 

3. สําลีกา้นแบบใช้แล้วทิ้งที่แห้งและสะอาดตามมาตรฐานสถานพยาบาลน้ันๆ

4. สายรัดหนึ่งเส้น 

5. ภาชนะกําจัดหัวเข็มสําหรับวัตถุที่แหลมคมหนึ่งอัน

การเตรียมพร้อมสําหรับการเจาะเลือด

ตรวจสอบให้แน่ใจวา่มีวัสดุต่อไปนี้พร้อมแล้วก่อนการเจาะเลือด 

1. กรุณาดูข้างต้น: วัสดุใช้งานที่จําเป็นสําหรับการเจาะเลือดซึ่งไม่ส่งมาพร้อมกัน 

2. ชุดเจาะเก็บเลือด S-Monovette ท้ังหมดที่ต้องใช้ 

3. สติ๊กเกอร์สําหรับการระบุตัวผู้ป่วย

คําแนะนําในการใช้งาน - หัวเข็ม SARSTEDT Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly®

1. พันสายรัด เตรียมตําแหน่งที่จะเจาะเลือดด้วยการใช้น้ํายาฆ่าเชื้อที่เหมาะสม หา้มสัมผัสตําแหน่งที่จะการเจาะเลือดหลังจากการฆ่าเชื้อแล้ว จัดตําแหน่งผู้ป่วยให้สามารถมองเห็นเส้นเลือดได้งา่ย

2. ใช้นิ้วโป้งกับนิ้วชี้เปิดบรรจุภัณฑ์ซองพลาสติกใสของหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® โดยการลอกออก แผ่นฟิล์มใสต้องหันขึ้นดา้นบน หลังจากนํ้ายาฆ่าเชื้อแห้งแล้ว ให้แกะปลอกหุ้มป้องกันหัวเข็มออก ตรวจสอบให้แน่ใจวา่ด้านที่ตัดเฉียงของหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® หันขึ้น

ด้านบน ทําการเจาะเลือดโดยการนําปีกสีขึ้นไปทางด้านบนพร้อมกัน (1) แล้วค่อยเลื่อนชุดเจาะเก็บเลือด S-Monovette® เข้าไปในตัวปรับมัลติอะแดปเตอร์ของหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® และล็อกไว้โดยการหมุนตามเข็มนาฬิกาไป ¼ รอบ (แทงเข็ม) (2) ใช้ชุดเจาะเก็บเลือด S-Monovette®

เพื่อเจาะเลือด โดยดึงก้านสูบเขา้จนถึงดา้นล่างของชุดเจาะเก็บเลือด S-Monovette® (3) อยา่งระมัดระวัง คลายสายรัดในขณะที่ใช้ชุดเจาะเก็บเลือด S-Monovette® ชุดแรกในการเจาะเลือด

3. หลังจากการเจาะเลือดเสร็จสิ้น ให้หมุนชุดเจาะเก็บเลือด S-Monovette® ทวนเข็มนาฬิกา ¼ รอบ (4) จากนั้นให้ดึงออกจากหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® (ปลดออก) หัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® ยังคาอยู่ที่เส้นเลือดขณะที่ทําการเจาะเลือดและเปลี่ยนหลอดเก็บเลือด ในการ

เจาะเลือดหลายครั้ง ให้ทําการแทงชุดเจาะเก็บเลือด S-Monovette พร้อมด้วยหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® ตามที่แสดงคําอธิบายไว้ข้างต้นเพื่อทําการเจาะตัวอยา่งเลือดส่งตรวจเพิ่มเติม เมื่อทําการเจาะเลือดเสร็จแล้ว ให้ปลดชุดเจาะเก็บเลือด S-Monovette® ชุดสุดทา้ยออกจากหัวเข็ม Safety-

Multifly® / หัวเข็ม Multifly® และปฏิบัติตามขั้นตอน A หรือขั้นตอน B สําหรับหัวเข็ม Safety-Multifly® และขั้นตอน C สําหรับหัวเข็ม Multifly®

คําแนะนําในการใช้งาน - SARSTEDT หัวเข็ม Safety-Multifly®/หัวเข็ม Multifly®
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การเปิดใช้งาน ตัวป้องกันเข็ม – หัวเข็มอยู่นอกหลอดเลือดดํา: ดึงหัวเข็ม Safety-Multifly®ออกจากหลอดเลือดดํา และเปิดใช้งานตัวป้องกันเข็ม

การเปิดใช้งาน ตัวป้องกันเข็ม – หัวเข็มอยู่ในหลอดเลือดดํา: เปิดใช้งานตัวป้องกันเข็ม พร้อมกับ ทําการดึงหัวเข็ม Safety-Multifly® ออกจากหลอดเลือดดํา

สําหรับหัวเข็ม Multifly®

C. หัวเข็ม Multifly® จะถูกดึงออกจากหลอดเลือดดํา (5)
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4. ทิ้งหัวเข็ม Multifly® (6. รูปสัญลักษณ์หัวเข็ม Multifly®) หรือหัวเข็ม Safety-Multifly® ที่ล็อกอยา่งปลอดภัยลงในภาชนะกําจัดสําหรับวัตถุแหลมคมทันที (7. รูปสัญลักษณ์หัวเข็ม 

Safety-Multifly®

การจัดการกับการเจาะเลือด: กรุณาดูวิดีโอสาธิตการจัดการกับหัวเข็ม Safety-Multifly® ที่ www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

การให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําเป็นเวลาสั้นๆ ด้วยการใช้หัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ Multifly®

1. เตรียมตําแหน่งสําหรับการเจาะเลือดด้วยการใช้น้ํายาฆ่าเชื้อที่เหมาะสม หา้มสัมผัสตําแหน่งที่จะเจาะเลือดหลังจากการฆ่าเชื้อแล้ว จัดตําแหน่งผู้ป่วยให้สามารถมองเห็นเส้นเลือดได้งา่ย

2. ใช้นิ้วโป้งกับนิ้วชี้เปิดบรรจุภัณฑ์ซองพลาสติกของหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® โดยการลอกออก แผ่นฟิล์มใสต้องหันขึ้นดา้นบน ถอดมัลติอะแดปเตอร์ที่ปลาย

สายท่อออกโดยการหมุนขยับแล้วดึง หลังจากน้ํายาฆ่าเชื้อแห้งแล้ว ให้นําจุกหลอดฉีดยาของระบบการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําออกและทําการต่อจุดต่อตัวเมียที่ปลายของสายท่อหัวเข็ม 

Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® เข้ากับจุดต่อตัวผู้ของระบบการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดํา 

ไล่ฟองอากาศในระบบการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําออกตามระเบียบข้อบังคับของสถานพยาบาลน้ันๆ (1,2)

ปริมาตรการไล่ฟองอากาศสูงสุด สําหรับหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® ที่มีเส้นผา่ศูนย์กลางของหัวเข็ม 20G, 21G, 23G, 25G: 

สายท่อยาว 240 มม.: 0.450 มล.

สายท่อยาว 200 มม.: 0.300 มล.

สายท่อยาว 80 มม.:  0.120 มล.

3. ให้แกะปลอกหุ้มป้องกันหัวเข็มออก ตรวจสอบให้แน่ใจวา่ด้านที่ตัดเฉียงของหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® หันขึ้นดา้นบน ทําการเจาะเลือดโดยการนําปีกสีขึ้นไปทางด้านบน

พร้อมกัน จากน้ันจึงสามารถทําการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําเป็นเวลาสั้นๆ ได้ (ไม่เกิน 24 ชั่วโมง) 

4. เมื่อทําการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําเป็นเวลาสั้นๆ เสร็จ ให้ปลดระบบการฉีดเขา้หลอดเลือดดําจากหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® (3) จากนั้น ดึงหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® ออกจาก

หลอดเลือดดําโดยให้ปฏิบัติตามขั้นตอน A หรือขั้นตอน B สําหรับหัวเข็ม Safety-Multifly® และขั้นตอน C สําหรับหัวเข็ม Multifly®

21

21G
21G 21G

3

ทําการให้สารเหลวทางหลอดเลือดดําตามระเบียบข้อบังคับภายในหน่วยงาน

สําหรับหัวเข็ม Safety-Multifly®

A.  หัวเข็ม Safety-Multifly® ถูกดึงออกจากหลอดเลือดดํา (5) และตัวป้องกันเข็มจะเปิดใช้งานนอกหลอดเลือดดํา (6) โดยใช้นิ้วหัวแม่มือและนิ้วชี้เลื่อนตัวป้องกันเข็มไปเหนือเข็มแคนนูลา่

   ในขณะที่ใช้นิ้วอื่นๆ ยึดสายท่อ ต้องรู้สึกได้วา่หัวเข็มล็อกเขา้ในตัวป้องกันเข็มจนได้ยินเสียง "คลิก" (6) 

B. เปิดใช้งานตัวป้องกันเข็มพร้อมกับทําการดึงหัวเข็ม Safety-Multifly® ออกจากหลอดเลือดดํา (5) ต้องรู้สึกได้วา่หัวเข็มล็อกเขา้ในตัวป้องกันเข็มจนได้ยินเสียง "คลิก" (6)

การเปิดใช้งานกลไกนิรภัยถูกออกแบบมาเพ่ือเทคนิคแบบใช้มือเดียว

5. ทิ้งหัวเข็ม Multifly® (5. รูปสัญลักษณหัวเข็ม Multifly®) หรือหัวเข็ม Safety-Multifly® ที่ล็อกอยา่งปลอดภัยลงในภาชนะกําจัดสําหรับวัตถุแหลมคม ทันที (6. รูปสัญลักษณ์หัวเข็ม Safety-Multifly®)

TH
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การเก็บรักษา

เก็บรักษาหัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® ไว้ในอุณหภูมิห้อง

หมายเหตุ: หา้มให้โดนแสงแดดโดยตรง หากเก็บไว้ในสถานท่ีที่มีอุณหภูมิสูงเกินกวา่อุณหภูมิเก็บรักษาที่แนะนําสูงสุด อาจทําให้หัวเข็ม Safety-Multifly® / หัวเข็ม Multifly® ด้อยคุณภาพลง

มาตรฐานระดับนานาชาติ / ISO

CLSI* GP41 Procedures for the Collection of Diagnostic Blood Specimens by Venipuncture.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

มาตรฐานสําหรับเข็ม / หัวเข็ม:

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN ISO 6009: Hypodermic needles for single use - Colour coding for identification. 

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.

DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

มาตรฐานสําหรับสติ๊กเกอร์กํากับ: 

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices

DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

มาตรฐานในการทําให้ปลอดเชื้อ:

DIN EN ISO 11135:Sterilization of health-care products - Ethylene oxide -Requirements for the development, validation and routine control of a sterilization process for medical devices

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

มาตรฐานสําหรับบรรจุภัณฑ์:

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems

DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

มาตรฐานเก่ียวกับระบบ:

DIN EN ISO 13485: Medical devices - Quality management systems – Requirements for regulatory purposes

MDSAP: Medical Device Single Audit Program ตามมาตรฐาน ISO 13485

DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

MDR 2017/745: ข้อบัญญัติเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ทางการแพทย์ของสหภาพยุโรป

สัญลักษณ์และรหัสประจําตัว:

เก็บในอุณหภูมิห้อง

รหัสสินคา้

หมายเลขรุ่นที่ผลิต 

สัญลักษณ์ CE 

การทําให้ปลอดเชื้อด้วยการใช้แก๊สเอทิลีนออกไซด์

เมื่อนํากลับมาใช้ซ้ํา: ความเส่ียงต่อการปนเป้ือน

ห้ามทําให้ปลอดเชื้ออีกครั้ง
ปราศจากสารทาเลต DEHP

ปราศจากสารไพโรเจน

ผู้ผลิต 

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ใช้ได้จนถึง

ห้ามใช้หากบรรจุภัณฑ์ชํารุด

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Depolama
® ®

® ®

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.

DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Etiketlerle ilgili normlar: 

DIN EN 1041: Information supplied by the manufacturer of medical devices
DIN EN ISO 15223-1: Medical devices - Symbols to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied - Part 1: General requirements

Sterilizasyonla ilgili normlar:

DIN EN 556-1: Sterilization of medical devices - Requirements for medical devices to be designated „STERILE“ - Part 1: Requirements for terminally sterilized medical devices

DIN EN ISO 11607-1: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 1: Requirements for materials, sterile barrier systems and packaging systems
DIN EN ISO 11607-2: Packaging for terminally sterilized medical devices - Part 2: Validation requirements for forming, sealing and assembly processes

Sistemle ilgili normlar:

Medical Device Single Audit Program
DIN EN ISO 14971: Medical devices - Application of risk management to medical devices

Sterilizasyon etilen oksit gaz ile

Yeniden sterilize etmeyin
DEHP içermez

Pirojen içermez

Üretici 

Son kullanma tarihi

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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